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Y cTaTTi po3rasHyTO pO3podJIsIHHS HOBOI penakuii HamionaabHoro crangapty ACTY
ISO 860 «Tepminosoriuna po6ora. 'apMoHi3yBaHHS OHATH i TepMiHiB». 3aHAaJIi30BaHO 3MiHKN
B MickHapoanomy cranaapti ISO 860:2007 i Tpyanomi, siki BUHUKIIM i Yac HOro mepexjaamy.

KurouoBi cioBa: ykpaiHcbka MOBa, aHIJIiliCbKa MOBa, TePMiHOJIOTisl, TAPDMOHI3yBaHHs,
MOHSATTS, CHCTeMAa MOHATH, TePMiH, BU3HAYeHHSs, MOBHE cepe0BHIIe, CTAHAAPT.

The article deals with new version of the national standard DSTU ISO 860 “Terminology
work. Harmonization of terms and concepts”. The changes of ISO 860 standard and the
problems, which have arisen during its translation in Ukrainian, are analyzed.

Keywords: Ukrainian language, English language, terminology, harmonization, concept,
concept system, term, definition, language environment, standard.

Maiixe Bci IIApUHM HAIIOTO CHOTOACHHS MiJOPSIKOBaHI TIEBHUM CTaHIApTaM i HOPMaM BUTOTOB-
JISTHHS, CIIOKMBAHHS ¥ KOPUCTYBAaHHS MPOAYKTaMH, TOBapaMHU 49U TOCTyTraMu. [[omiIbHICTD, 3pO3YMUTICTB 1
TPaMOTHICTh BHKIIy IUX CTaHJAPTIB Ta HOPM € HaABakiIuBO0. Harmiit 1001 BiacTUBI HEHMOBIpHI TeMIH
HAYKOBO-TEXHIYHOTO IPOTrpecy, MOsABa HOBHX HAayK 1 TEXHOJOTiH, pO3IIMpPEHHS OOIIMPIB Mi3HABAJIBLHOI
JUSIBHOCT] ¥ JIaBUHOMOAIOHE 3pocTaHHs 1H(GOpPMAIITHUX MOTOKIB. Yce Ie MPHU3BENIO 10 CHUTYaIllil, siKa
HAIPHUKIHIN TOMEPETHLOTO CTOPIUYs OTpHMalia Ha3By «iH(opMarliiiauii BUOyX» y CBITOBOMY MacmiTaOi.
OCKIiNbKH TEPMIHOJIOTIS € HEBiJl'€EMHOIO YaCTHHOK 1H(POPMAIIITHUX MOTOKIB 1 OCATa€ TEPMIHH Ta TEPMi-
HOCIOJIYKH, 3aCTOCOBHI AJISl TO3HAYaHHS CIIEeLialbHUX MOHATH Pi3HUX rainy3ei HayKH, TEXHIKH, MUCTELTBA,
CYCIUIBHOTO KUTTS TOLIO, TO OJHUM i3 MPOSBOM «iH(HOpMALiHHOTO BUOYXY» € «TEPMiHOJOTTYHHI BUOYX).
«TepMiHONOTIYHIKM BHOYX» TPHUBIB IO MOSIBH BEIUYEC3HOI KITBKOCTI HOBUX TEPMIHIB 1 TEPMIHOCIIONYK Ta
BUHHUKHEHHIO HOBHX 3aBJaHb, Ki IOCTAJH mepel TepMiHoioraMu. OIHUM 13 TaKHMX 3aBIaHb € TapMOHI3Y-
BaHHS HAI[IOHAJIFHOI TEPMIHONOTIi 3 MIXXHAPOAHOIO. TEpMiHOJIOTiI0 MOCTIHHO CTBOPIOIOTH, PO3BUBAIOTH i
BJIOCKOHAIOIOTH SIK HAa HAI[IOHAILHOMY, TaK 1 Ha MiXKHapoJHOMY piBHAX. Ha HalioHanbHOMY piBHI — 1€
KOMITCTEHITIS HAIliOHAJLHUX OpPTraHiB CTaHAApTH3allii, a Ha MDKHAPOAHOMY — MDKHAPOIHUX OpraHi3allii,
K1 po3poOIsIIoTh MixkHapoIHi ctanaapTh, a came: [SO, IEC, CEN/CENELEC rtomo. YinsHe Miciie cepen
MDKHApOIHUX opranizamiid 3aiimae ISO — MixnaponHa opranizamis 31 crangap-tusauii (International
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Organization for Standardization). OCHOBHMM HampsMKOM IisTbHOCTI ISO € crpusHHS pO3BUTKOBI CTaH-
JlapTU3allii Ta CyMiKHUX BUIIIB TisUTPHOCTI Y CBITi 3 METOIO 3a0€3MeYnT Mi>KHAPOIHUN 0OMiH TOBapamu i
MOCITyTaMy, a TAKOK PO3BUBATHU CITIBIIPALIO B iHTENEKTyalbHIH, HAYKOBOTEXHIYHIHM 1 EKOHOMIYHIN Taly3sX.
VYxpaina € uwrenom SO, a TexniuHMil KOMiTeT cTaHAapTH3alii HaykoBoTexHIuHOI Tepminonorii (TK CHTT,
TK 19) € unenom komitety ISO 3 Tepminomnorii TC 37 «TepMiHOIOTIS ¥ 1HIIN MOBHI Ta 3MICTOBHI PECYPCHD
(ISO/TC 37 «Terminology and other language and content resources»). OctaHHIM YacoMm B YKpaiHi oco-
ONMMBO BENHMKY yBary NpUAUISIOTH TAPMOHI3YBAaHHIO HALlIOHATBHOI TEPMIHOJIOTI] 3 Mi>KHAPOJHOIO Ta BIIPO-
Ba/DKCHHIO MIXKHApOIHUX cTaHaapTiB. Lle 3ymoBieHO THM, 30KkpeMa, mo 2014 poky y bprocceni Mix Ykpa-
iHoro 1 €Bpomnelickkum Coro3oM OyJsI0 MiAMUCaHO YTOAY PO acolliarlifo, sSka B IMMOBHOMY OOCs3i HaOyia
grHHOCTI 1 BepecHs 2017 poky.

BazoBumu B ramysi cTaHaapTH3aLil Ta TapMOHi3allii € 3anpoBaHKEHHsI TEPMiHOJIOTTYHUX CTaHAAPTIB —
CIIOBHHKIB TEpMiHiB. [IpHIHSATTS TakWX TEPMIHOJIOTIYHUX CTAaHIAPTIB 30JMKYy€E PO3YMIHHS TEPMIHIB,
TapMOHI3y€ TIOHATTS U cripusie oOMiHy iHpopMarliero. BaymmBUM KPOKOM TSI PO3B’SI3aHHS ITHOTO 3aBIAHHS
oyno mpwmitHATTS 1999 p. crammapry JACTY ISO 860-99 «Tepminonoriuna poGora. ['apMoHi3yBaHHS
MOHATH 1 TEPMiHIBY» [3], 110 LIJTKOM BiAMOBigaB MixkHapoaHOMYy craHaapToBi ISO 860:1996 «Terminology
work — Harmonization of concepts and terms».

Y ACTY ISO 860-99 po3rissHyTO rapMOHI3yBaHHS TIOHATD i CHCTEM MOHATE. Y Bary 30CEpeKEHO Ha
rapMOHi3yBaHHI HOHATH. ['apMOHI3yBaHHS MOHSATE 1 CUCTEM HOHSATH 3aBXKAM Nepeadadae MOPiBHIOBAHHS Ta
Y3rOKyBaHHsI CUCTEM IMOHATH B OJHIH MOBi, TOMI’)K MOBAMHU YU MOMIX MPEAMETHHUMHU TaTy3sMHU. Y YWH-
HOMY CTaHJApTi MOJIAaHO MPOLEAYPY FApMOHI3yBaHHS TTOHSTS.

[Micns npuiiasaTts HOBOI pemakiii ISO 860 [4] mocTtama morpeda YBIMMOBITHUTH W OCYJaCHHUTH
ypaANd cTannapt JCTY ISO 860-1999 «TepminonoriuHa pobota. ['apMOHi3yBaHHS OHATH Ta TEPMIiHIBY.
V HOBIif penakuii MibkHapoaHoro ctanaapty 2007 p. HOrauOIeHO Ta MOKPALIEHO MiAXiA A0 TapMOHI3yBaHHS
MOHSATH 1 TEPMIHIB.

TK 19 «HaykoBo-texniuna tepminonoris» (TK CHTT) BigmoBizno mo [Iporpamu pobit 3 Hamio-
HajmpHOI cranmaptm3amnii Ha 2017 pik (Hakas Hamionampaoro oprany cranmaptuzamii JIIT «YxpH/IHL»
Ne 64 Bixm 03.04.2017) po3poOHMB OCTaTOYHY peHaKIlito MpOeKTy HarioHanpHOro cranmapry JCTY ISO
860: 201 «TepmiHonoriyHa poboTa. 'apMOHi3yBaHHS MOHATH 1 TepMiHiB». OUOJIHB PO3POOICHHS IPOEKTY
cranpapry rosioa TK 19, n. T. H. npodecop bornan Puniap, a Bukonasisamu 0ynu Mukosa 3yokoB, Poman
Muxynsank 1 Poman Mucak. Lleit mpoext HarionamsHoro crangapry JCTY ISO 860: 201 (ISO 860:2007,
IDT) «Tepminonoriuaa pobota. ["TapMOHi3yBaHHS MOHATH 1 TEPMiHIB» PO3POOICHO 3TiTHO 3 MPAaBHIIAMH,
YCTaHOBJICHUMH B HalliOHANIBHIM cTangapTH3auii Ykpainu, Ha 3aminy JCTVY ISO 860-99. Bin Bianosinae
MikHapoaHoMy ctangapToBi [SO 860:2007 «Terminology work — Harmonization of concepts and terms»
K 1ICHTAYHAI.

JACTY ISO 860:201  Bu3Ha4a€e METOMOJIOTIYHUH MiIXiM O TapMOHI3yBaHHS ITOHATH, CHCTEM TIOHSTH,
BU3HAYEHb 1 TepMiHiB. CTaHAAapT NPU3HAYEHO AJIs1 pO3pOOIISHHS 3rapMOHI30BaHUX TEPMIHOJIOTIH Ha Halio-
HAJIBHOMY YH MDKHApOJIHOMY PiBHi, B OJHOMOBHOMY 4YM 0araTOMOBHOMY cepejoBuili. Ha uucieHHux
MPUKJIAAax 3UTIOCTPOBAHO MPOOIEMHU KOOPAMHYBAHHSI TEPMIHOJOTIH, sIKI TTOCTAIOTh i 9ac po3poOIeHHS
HOPMATHBHHX ¥ IHIIUX JOKYMEHTIB i3 Pi3HUX Taly3ed HisUIbHOCTI Ta MEXaHi3MU PO3B’s3aHHS ITUX MPOO-
neM. [ToHATTS ¥ TepMiHU PO3BUBAIOTHCS MO-PI3HOMY B OKPEMHX MOBaX 1 MOBHHX CIUTBHOTAX 3aJI€KHO Bij
npodeciiiHuX, TEXHIYHUX, HAYKOBHX, COIIAILHUX, EKOHOMIYHUX, MOBHHX, KYJIbTYPHHUX Ta 1HIINX YAHHUKIB.
I"apMonizyBaHHs Tpeba MOYMHATH Ha PiBHI IMOHATTS 1 IPOBAIUTH Naji Ha PiBHI TepMiHa — I HEBi €MHA
JacTWHA cTaHAapTyBaHHs. Llei ctannapt mornmubnroe ctanmapt 1999 p.

Po3znin 3 «BusHaueHHs» B HOBill pemakiiii Mi>kHapoaHoro crangapty ISO 860:2007 [4] mepeiime-

HOBaHO Ha «TepMiHM Ta BU3HAYCHHS MOHATHY 1 JOMOBHEHO TAKMMHU TEPMiHAMU: TAPMOHI3ZyBaHHSI CUCTEM
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NOHATH (concept system harmonization), TapMOHi3yBaHHSI BU3HA4YeHb (definition harmonization) i Bin-
NMOBiIHICTh, eKBiBaJIEHTHICTH (equivalence).

VYueceno 3miau 1o Posminy 4 «["apMOHi3yBaHHS MOHATH i CUCTEM TMOHATHY, 30KpeMa, maparpadu
«JlocmipKkyBaHHs 3rapMOHI30BHOCTI» 1 «[lomasbiie rapMOHI3yBaHHS» 3aMiHEHO Ha «3MiHIOBAHHS IOHSTHY
i «TexHiko-ekoHOMiuHE OOTpyHTYBaHHM». [laparpad 4.2 «[Ipoueaypa rapMoHi3yBaHHSI» IEPEHECEHO 0
Honatka A i 3Ha4HO HoompankoBaHo. [Ipolec rapMOHi3yBaHHS CYTTEBO 3[€TaTi30BaHO.

Po3nin 5 «OnucyBaHHS MOHATEY BUIIYYEHO, @ HATOMICTh YBEeIEHO po3lin «['apMoHi3yBaHHS BU3Ha-
YeHb MOHATHY». Y IbOMY PO3Miii NOJAaHO BUMOIH A0 3rapMOHI30BaHMX BH3HAUEHb MOHATH, YMOBH C€KBiBa-
JICHTHOCT1 BU3HAUCHb Y PiI3HUX MOBax TOLIO. 3a3HAYCHO, 1[0 MOBHHI BHUKJIAJ BU3HAYECHD MOHITH PiI3HUMH
MOBaMH ITOBHUHEH MICTHTHU OJJHAKOBI O3HAKH, a IXHill BUKJIa/ 3aJIMIIAETHCS HA PO3IJISA MOBLIS.

Po3gin 6 «3acagu rapMOHI3yBaHHS TepMiHIB» 3aMiHeHO Ha «l apMOHI3yBaHHS TEPMiHiB». Y HOMY
po3Iim yBary 30cepelkeHO Ha JOOMpaHHI TEPMiHIB, yCTaHOBJIEHHS €KBIBaJICHTHOCTI, CHHOHIMII Ta Bapi-
anTHOCTI TepMiHiB. Y Ilaparpadi 6.1 BuxmameHo 3acaau JoOMpaHHS TepMiHiB. TyT METaNIBHO PO3TIISTHYTO
CTBOPIOBAHHS TEPMiHIB y MPEIMETHUX Taly3sX i3 TPaAULisIMH CHCTEMHOTO TEPMiHOTBOPEHHSI, TapMOHI3Y-
BaHHA TEPMIHIB y MPEIMETHUX Taly3sX i3 TICHOIO MIKHApOJHOIO CIIBIpalelo, 3aMiHIOBaHHS yCTaJIEHUX
TEePMIiHIB, TEPMIHOTBOPEHHS MEPEKIAMAHHIM UyKOMOBHUX TEPMIHOCIEMEHTIB, TEPMIHOTBOPCHHS 3 BHKO-
PUCTOBYBAHHSM TOTOXXHHX YH MOMIOHUX (hopM y pisHux MoBax. Y [laparpadi 6.3 BuknageHo npaBuia st
BCTaHOBJICHHS BiAIMOBITHUKIB, CHAHOHIMIB 1 BapiaHTIB TEPMiHiB. Yce Iie 3UTI0CTPOBAHO YHCICHHUMH MPHK-
JaJlaMH.

[epexnagaroun mixkHapomuuii ctanmapt ISO 860:2007 [4], po3poOHUKK HOBOI pemakiii Harfio-
HanmpHOTrOo crapaapry JACTY ISO 860 ctukHymucs 3 mMeBHUMH TpyAHomamu. Hampukian, aHrmificbkuii
iMEHHHK confext y CTAHIAPTI BYKMBAIOTh Y Pi3HUX 3HAUCHHSX (KOHMEKC, Cumyayis, yMogu, cepedosuue
TOILIO), 10 YCKIAIHIOE TIEPEKIIA.

JKBaBa gmckycis BinOynacs mofo mepekiany TepMiHa overlapping concepts. ABTOpU CIOYATKY
3aIpPOIOHYBAIN NEPEKIACTH LEH TEPMIH SIK 30idcHi nonamms. 11g npomo3uiist CipudMHNIA KPUTUKY KHiB-
ChKHX 1 xapkiBchkux TepMminonoris. O. Kouepra 3anpornonyBana nepekiagaTi HOro sk nepemun noHsamo,
IPYHTYIOUHCh HAa MaTeMaTH4Hii TepMmiHonorii. M. ['iH30ypr, CKOPUCTABIIMCH TEPMIHOJOTIEID 3arajibHOI
JIOTiKH, 3alIpOIIOHYBAB IEPEKIIANaTH TEPMIH overlapping concepts K nepexpecni nousmms. Ham Bunascs
oOrpynroBanimumm migxig M. ['iH30ypra, skuii 6a30BaHO Ha HU3LI MiAPYYHUKIB 13 3arajbHOT JIOTIKH.

[Tix yac po3pobOBaHHS HOBOT pepakiii aBTopu goTpumyBanucs Bumor Hoxatky E JJCTY 1.5:2015
[1], sxwit rpyaTyeThCs Ha HupekTusi 2 ISO/IEC [5], i mactanoBax JICTY 3966:2009 [2], 30kpema, 1010
PO3MEKyBaHHS TEPMIHIB, IO TO3HAYAIOTH MPOIIECOBI TOHATTS — Jii, OJiT Ta HACTIKY .

VY mifcyMKy 3ayBaKMMO, IO caMe IPYHTYIOUHCh Ha 3acajax yKpaiHCBKOTO TEpPMIHO3HABCTBA Ta
HEePEKIaJ03HABCTBA, KEPYIOUNCh HACTAHOBAaMHM HOPMAaTHUBHMX JOKYMEHTIB, PETEJIbHO AOCIIAUBIIM MIKHa-
pomuuii crangapt ISO 860:2007 i BpaxysaBumm mopaHi 3ayBaru kojektuB TK CHTT po3poOuB HOBY
penakuito JICTY ISO 860 «TepmiHoinoriyna pobora. ['apMOHiI3yBaHHS MOHSATH 1 TepMiHiBY». BiH 3aiime
BAXJIMBE MiclLle cepel HOPMAaTHBHUX IOKYMEHTIB CHCTEMH YKPaiHCBKOI CTaHAAPTH3aLii, OCKUIBKH MO0
rainysi «TepMiHOJIOTi4HA POOOTa» LIS CUCTeMa Ma€ TUIBKU TpU CTaHAapTH. € moTpeda MPOAOBKUTH POOOTY
B [[bOMY HAampsMi, a caMe NepeKIacTH Ha YKpalHChKy MOBY Ta MPUUHATH SIK HAI[IOHAIBHI CTAaHIAPTH HU3KY
MIXHApPOJIHUX CTaHIAPTIB i3 wi€l ramysi, 30kpema, ISO 704:2009 «Terminology work — Principles and
methods», ISO 1087-2:2000 «Terminology work — Vocabulary — Part 2: Computer applications» Toro.
YBaxkaemo, 0 NPUHHATTS HBOTO MPOEKTY HAI[IOHAIBHOTO CTAHJAPTY CIPUSATHME YCIIITHOMY TapMOHI3Y-
BaHHIO YKPaiHCHKOI TEPMIHOIOTIi 3 MIKHAPOAHOIO 1 MONANBIIiN iHTerpamii YKpaiHu OO CBITOBOI CIIijib-
HOTH.

.
3HauYMHAX — peo.
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Yasna Xamap
JIbBiBCHKHI HaliOHATBHUH yHiBepcuTeT iMeHi [Bana Opanka

AHAJII3 YKPATHCBHKOI TEPMIHOJIOI'II 3 TAJIY3I TEOPII
II3HABAJIBHOI JISIIBHOCTI HA TO3HAYEHHS A1, TOAIN 1
HACJIIKIB TOAIN

© Xamap V. B., 2017

IIpoanassizoBaHO YKpaiHCbKY TePMiHOJIOTiI0 3 Taxy3i Teopil mizHaBaJLHOI TisSLILHOCTI B
KOHTEKCTi peKkoMeHAaIliid 10 mMo3HAYaHHSA Aiid, moxii i HacaigkiB moxiii, chopmyaboBaHUX Y
crangapti ACTY 3966. st Hu3ku HaiimomupeHimmx TepMiHiB 3ragaHoi raaysi cpopmyiabo-
BaHO HA0OpHU TepMiHiB (Ii€c/aiB TOKOHAHOIO i HEJTOKOHAHOrO BHUAY, BigaiccaiBHUX iMeHHUKIB
HA MO3HA4YeHHs il Ta moAii, Tako:K IMEHHUKIB HAa MO3HAYEHHSI HACJiAKIB moaii). O0rpyHTo-
BAHO JIOUIJIbHICTh MOM’AKIIUTH BUMOIY CTAHAAPTY W00 NMO3HAYAHHS NOAil BigaiecaiBHUMH
iMeHHUKaMHu 3 cy(iKcOM -HHA, YTBOPEHUMM BiJ Ji€CJiB JOKOHAHOIO BHUIY. 3alPONOHOBAHO
BBECTH NapaJjiejbHy PeKOMEHIAlil0 1010 MO3HAYAHHS MOl AHAJTITHYHUM CIIOCOO0M.

KurouoBi ciioBa: ykpaiHCcbKa MOBa, TEPMIiHOJIOT s, TeOpisi MiZHABAJBHOI JiILHOCTI, 1idl,
nojisi, Hacaigok, ICTY 3966.

This paper analyzes Ukrainian terminology in the field of the theory of cognitive activity
in the context of the recommendations for marking the actions, events and consequences of the
events formulated in the standard DSTU 3966. For a number of the most widespread terms of
the field, we formulated the sets of terms (verbs of perfect and imperfect form, verbal nouns to
denote action and events, and nouns to indicate the consequences of an event). We have
substantiated the expediency to mitigate the requirement of the standard regarding the event
marking with verb nouns with suffix -nnia, formed from the verbs of perfect form. We
suggested introducing a parallel recommendation for marking of the events in an analytical way.

Keywords: Ukrainian language, terminology, theory of cognitive activity, action, event,
consequence, DSTU 3966.

Hepxcrangapt Ykpainu po3pobuB i 3ampoamuB JICTY 3966 «3acaau i mpaBuia po3poOJIeHHS
CTaHIApTIB HA TEPMiHM Ta BU3HAUCHHS MOHITHY» [1], y sikoMy chOpPMYIJILOBAaHO PEKOMEHJAIII 1010 CTBO-
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